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Confuciug. sexto . ante Christum. seculo, rprum
publicarum apud Sinag confusionem et pertur:
batipnem; morum corruplelam et doctrinasum
licentiam . moerens, patriae . remedium; afferra
conatus, est. ;, Quaecunque’ ¢x, antiguorum; tem:
porum mopumentis jdonea ad revocandwm pri-
stinum. 'rerum . ordinem ndebantur, 1n sex; 1i-
bros ‘cqllect?,.‘ed_ldat-, ut. inde relpl}hheaq,;ad&,
ministrandae, -modum ,. . marym. digciplinam, ot
saviorem doctrinam . discarent,..posteri. . Unus
ex-his libris periit; qui: supersunk :quinque. ex
eo inde.tempore imperii Sjnensis fundmntum
et norma -fuerunt. Quae ad, doctrinam spec-
tant in libro Y-king inveniuntur, quae’ad hi-
storiamp et pracurationem rerum; publicarum
in libris Chou - king. et ’I‘chun -.tsieou,
quae ad caeremonias in libro, Li - ki, quae,de-
nique ad mores pertinent in libro Chi-king
~ traduntur, de guo hic. paucissima praefari mihi
liceat. — Amplissime ,__apt_ixlmm est in El_i.b,x;is Y-
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king et Chou -king de familia imperatoria
Tcheou, quae duodecimo ante Christum se-
culo rerum apud Sinas potita est, et in illis vi-
dendum, quae de imperio regendo novae genti
nova placuerint. Poé&sin-non negligendam cen-
suerunt Ouen- ouang et ipsius filii, et nova
carmina’componere ipsis necesse visum, quae
in ‘ceremoniis tum publicis tum domesticis ca-
nerentur, et moram doctripa populum imbue-
rent. Insuper, ¢uo provinciarum statum me-
lius nioscerent, praefectoé jusserunt, quotannis
cum :tribiito “eas cantilenas imperatori trans-
mittére, quas tunc populus in deliciis haberet. °
fdem ' successoribus studism, ac- per longam;
annorum deriem carmina omnium gentium ac
omni\umt'pi'ovinéi&r'um in tabulariis publicis
congesta. -. Confucius” trix eorum millia inve-
nit, ex quibus 311 elegit, ut antiquotum vir-
tutes in exemplum, vitia in odium sui tem-
poris ‘hominibus offerret; hic est Chi-king,
qui tertium inter libros classicos tenet locum,
et mteger ad’ nos ‘pervenit, exceptis sex cap-
mmlbus, quorum verba perierunt,  ac tituli
soli cum musicis numeris supersunt. - Ea car-
minum est varietas, ut nihil fere: sit in rebus
llius temporis, seu privatis, seu publicis, quod
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" non-dttingaht; - Multa ex eis ab ithperatoribus

soripta, ipsorum vitam et affectiones, consilia

'ac: reconditos animi recessus nobis ostend;mt;
alia, -a plebeis hominibus eomposita, populi
gaudia ac moerores, cupiditates: et ‘negotia, fa-
mrharum concordiam et dissidia, prmclpum
laudes et vituperia exhibent. Sunt quuedam an-
taqmssxma ante familiae Tché ou dominationem,
i.. e. ante annos abhinc ter mllle, conscripta
(vide Chang - song, 1ib. IV. cap. 3.). Pleraque
autem ineunte 'dnmqs Hhis im'pgr\io, et. quae

sunt recentissima;, septimo anté Christum se-

culoe composita .sunt. - ‘

- Libri fatum -incendium :atqu‘e. restitutio,
et quaecunque ad criticam pertinent:, ‘'optime a
Py.Regis. in:parte prima lib¥i: Y-king expo-
sita.:sunt. . Alii- etiam . de librbo disseruaerunt,
ut cl. Freret ¢mémoires de académie des In«
scriptions et belles lettres vol. 15.), Duhalde-
deseription de:la Chine vol. II., Amiot, mé,
moires concernant les Chinois etc. vol. 1L P-
74. 8q. et 220. 8q.,iGrosier, Description de
la Chine j. p.: 705..cl. Marshman, clavis Si-
nica, Serampou 1814. 4. p. 543 — 556. et cl.
Brosset in libello: Ess‘ai"_éur le Chi-king par

M. Brosset, 'jeuné. Paris 1828. p. 1 — 28.—

-
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Carmina libri* Chi -king nonnulla; in dinguas

‘Buropaeas translata, typisque.impressa :sunt.
Primus, ni fallor, P. Duhalde deseriptiopi
‘imperii.Sihensis septem odas, in linguam. Gal-
licam mescio cujus :opera translatas*), inseruit
(vol. II. p. 308 —4-1)17.:fol.).i!:P-obtipsum:-P..f ‘Ci-
bot alias sepfem libello: suo ‘de, pietate: filiali
(mémoires conc.: les .Chinpis-wal. IV, p.agy+r
176.) adjunxit, mempe éarmina:Chi-king IL,
5 8. L 4 2. Mg b ML 20k 1o g2 I
1. 1. IIL 1..6.: ° Ideh *¥))alids tres: et quartae
- partem' adjexitilibello de lingna Sinensi; Goé-
moires conc. les Chinois.’ wel. . VIIL . pps 248.
199.. 340.,..quas ‘P, Grosier:in,descripfione
imperii Sinensis-denuo typis mandavit €p.705.
sq. ed. 4.). Nustr:‘Guiilielmus.Jones frag:
menta trium odarum (nempe. L. 5. 6. % 1..6.
IL 4. 7.) secundo vohimini. actorum societ.
asiat. Calcutt.. inseruit. (Researches II. p.:199.
sq. .¢d. Liond. 8.) R. Morrisen . in. prima

o

*) Euse patris Intorcetta eretiderim. -

#) P, Cibot auctorein esse hujus libelli ‘apparet ex prae-

fatione, ex qua discimus augtorem libri mortvum esse
anno 1780 mensis Aug, die 8., qua die P. Cibot mor;

tem obiisse apparet ex ejus vita’ (vud ongr univ. sub'

voce Cibot).
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‘parte dictionaxii Sinici magnum, odarum nume;
rum laudat,. ear_umque- fragmenta, ;breviq_rp,l
longioria sinice. et ghgliqe .exhibet, nempe pag,
452, od. I. 15. 5. Pag.. 493, od. I 11. 4
Pag. 526, od. II. 3. 7. Pmg. B2g, od. L 6, 2.
- Pag. 607, od. l..10. 10. Pag. 631, od. L 3.
A7.. Pag. G55, od. I. 10. 2. Pag, 836, od. L
4. 3. aliarum odarum fragmenta invenies pags
434+ 455. %67; 475, 486.,491. 495. boo. Hog.
513. 523.:587. 58H. g1, 593 599. 6ox. 606,
617, 619, 623. 626. 627...643, 647. 701. Ck
Landresse, adam IL. 4., 7, latina et gallicé
mterpretatlone msj;ructam edl.dlt (Journal asia-
tique vol. 1 p- 78—87), et demque cl. Bros-
set in libello supra laudato, septem odas gal-
lice reddidit; nempe od. I. 7. 7. L 7. 13.

7. 15. L. 15, 3. IL 1. 4. IIL 1. 9. IV. 3.
2. — Qui autem ‘unus omnem librum summa
cum eruditione et cura latine interpretatus et -
commentatus erat, P. Lacharme ex soc. Jesu,
suorum incuria neglectus latuit. Vir doctissi-
mus, Sinicae et Tartaricae linguae peritissimus
nullum vitae vestigium reliquit, nisi hoc egre
gium opus, quod anno,1733 inchoatum nec
vero absolutum fuisse videtur, (vide mém. de
Pacad. des inscriptions vol. 15. p. 539.): quando
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auctor finem operi imposuerit, incertum; arno
1752 Pekini adhuc ipsum degisse ferunt. Usus
sum codice Pekini scripto, per ipsum, ni fal- -
lor, P. Lacharme; foliis integris 71 constat;
fuit olim ex libris Delisle, postea ministerii
rerum navalitm, nunc aedium astronomicarum
Parisiensium. Verba Sinica, si quae secundum
Lusitanorum modum scripta erant, secundum
Gallorum methedum /transscripsi, et duas tabu-
las, titulos Sinices carminum exhibentes, ad-
jeci, unam secundum ordinem libri Sinici, al-

teram secundum ordinem alphabeticum.

Scripsi Parisiis mense Dec. 1829, ~

JULIUS MOHL.

—, L =
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LIBRI CHI-KING EX SIN[CA IN TARTARICAMLINGUAM °
. VERSI PRAEFATIO AB IMPERATORE CHUN.TCHL -

De 1ibro Chi -king sic censeo: liber ille non
tam est ipgenii humani opus, quam humani
affectus in carminibus e vive expressi; Ex in-
tima enim natura depromuntur quae ibi canun-
tur carmina. Ad urbanitatem, quae exteriorem
oris habitum exornat et virtutem quae ani-
mum excolit nos pariter informat liber ille;
alia nobis proponit ad imitandum, alia refert
a quibus nos deterreat. Quae in eo reperiun-
tur sentenliose et sublimi stylo dicta, ea fere
ad caerimonias in aula majorum peragendas
aut ad regimen, imperii imperatoremque ip-
sum perlinent: Quae autem vulgari et popu-
lari stylo canuntur, ea ad agricolas et plebem
spectant. Quaecunque sint illa carmina et in
materia quantumvis diversa versentur, eota-
men omnia collimant, ut nos ad morum in-
tegritatem erudiant. Liber Chi- king, ait..
Confucius, in eo positus est ut animum no-
strum purget dirigatque; Ea brevi sententia
‘Confucius complexus est trecentas libri hujus
odas, quidquid argumenti tractent. Sic liber
ille illiusque lectio nos ip— .. con-
tinet, nobisque agep: B&Ymoﬁct
monsirat, nos ad I, gra%mbﬂobis

/™~ THEOLOGICAL
t\ N O\L >
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tum 'fixos habere jubet oculos, quo ferri de-
beamus, quid animo prosequi, ostendit, nos-
que ad id incitat. Vir autem rectus et libi-
dinis expers ita domino.suo servit, ut fidem
debitam nunquam deserat, parentibus suis ita
obsequitur, ‘ut 'a pietate in parentes nunquam
deflectat; ex his duobus vérus rerum omnium
ordo et recta agendi' norma exsurgit; at in
his duobus et in hac amplissima materia di-
¢endi vergatur liber Chi-king: Cum igitur
ex hoc libre tapta utilitas exoriatur, eumdem
volu encomiis exornare.m¢is, ot hanc prae-
fationem scribere. - .- : BV
Imperatons Chun tchi anno ﬁ. _ r

- (sive post Chr. anno 1685, )

)

‘:' . L. l)' }. -_.“'. \A!,z
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PRAEFATIO INTERPRETIS EUROPAEL . .

A Loier il ) Maoo e L. Lty

Bene refert Pater Caup]et in, hhrl qui -inscri-
bitur> Confucius Sinaram philosophus; proee-
miali - déclaratione, de Chi- king carminibar
dieserens kis .verbis. - Est.v.: horum poema-
tum ‘magnh auctoritas, at- stylus sane diffieilis
et obscurus; -obscurum facit brevitas semper
laconica et’saepe metaphorica et proverbiis an-

tiquissimis ornata etc.. ‘Et quidem numeris

stricta oratio quocumgque : idiomate scribatur
longe. est intellectu difficilior. quam illa quae
numeris soluta est oratio; quid igitur de car-
minibus- Sinicis, in tanta Sinensis linguae. dif+
ficultate .dicendum? Eo accedat Chi-king car-
minum singularis obscuritas. Ego igitur, cum
carmina illa latino idiomate reddenda medita-
rer, laborem viribus meis longe majorem su-
scipere mihi :videbar.. Quod tamen mihi- te-
meritati minus vertant velim, non destiti ab
incepto; et quae conatus:sum, perfecisse mihi
aliquantum videor. . ‘Sed: qua mente, - quibus
adjumentis opus tam  difficile aggressus sim,
quem mterpretandl modum secutus sim, brevi
dicam. ,

.Cum hic. Pelum beneﬁéns regus alamm' et

Ludovicus. magnus  hanc nostram . missionem °

gallicam’ in Sinis erexerit eo consilio ut misv
sionarii Galli, qui in Sinensi.vinea Domini
operam suam collocant, horis subcisivis obser-

N\
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.
vationes astronomicas facerent, libros Sinicos
BEuropaeo idiomati redderent, aliaque id ge-
nus tractarent scientiis utilia, quod a Patri-
bus nostris Missionariis hactenus tanto studio
et tantis laboribus perfectum est, in ejus par-
tem venire ipse conatus sum et observationi.
bus caelestibus. faciendis et libris Sinicis no-
stro idiomati reddendis; cumque antiquorum
Sinarum moribus dignoscendis liber Chi-king
aptissimus sit, eum ioterpretari suscepi, ex
cujus. lectione colligetur, quo antiquior est
gens quaevis, eo antiquiorem esse cultum. Dei
apud illam, Haec autem carmina licet tem-
pore Dynastiae T cheo u fere scripta sint, multa
tamen ibi commemorantur hujus dynastiae tem-
poribus longe superiora. Hanc igitur de in-
terpretationem antiquitatis amatoribus tanquam
remotissimae antiquitatis. pragclarum monu-
mentum , quod quidem, quo libentius volva-
tur, notis pluribus illustravi.

Celeberrimum Tchou - hi qui dynastiae
Song tempore florebat, interpretem Sinensem
secutus sum, quanquam alios etiam interpre-
tes legi. Peritum Sinam laureatum in libris
versatissimum carmina Chi-king vulgari ser-
mone exponentem audivi:. praeterea linguae
Tartaricae non ignarus librum Chi-king in
linguam Tartaricam versum consului. Haec
versio Tartarica imperatoris Chun-T chi man-
dato facta est ab utriusque lingua peritissimis
doctoribus, qui religionl duxerunt carmina de
verbo interpretari; Cumgque lingua Tartarica
a linguarum Europaearum -natura et ratione
non multum abludat et linguae Sinensis am-
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bagibus et vocum vago bt incerto sensu ca-
" reat, ejus linguae aonent;a magno mihi fuit
adjumento ad textus ‘Sinici genuinum senaum
eruendum.

* Hactenus qui libros Sinenses patno 1dmma,te
reddlderunt, -nonnulli . verba mterpreha Sl-
nensis propna ipso textu confundentes, inter-
pretatmnem minus sinceram scrrpaerunt, quod
ego vitare studui; et si in contextu mterpre—
tationis alnquld addo quod in textu Sinico mi-
nus reperiatur; illud intra duas parentheses 0
includo, quas qui viderit, non tam mea esse
verba judicabit, quam interpretis Sinensis, ut
sermonis sensus magis elucidetur; ego enim

ita textui adhaesi ut maluerim-esse insuavis et
" obscurus, quam minus fidelis interpres: ita-
que librum Chi- king, illud antiquitatis mo-
numentum, genuinum et natxvum, nullo fueo
illitum, in. Buropam transmitto.

LIBRI CHI-KING BREVIS NOTITIA.

De libro Chi-king in utraque praefatione
in genere dictum est; jam de eodem sigillatim
aliquid dicendum. Liber ille est collectio car-
minum antiquorum a Confucio facta, quae
quatuor partibus constat. Prima pars Koue-
fong dictn, sunt cantilenae, a vulgo decan-
tata carmma, quae 1mperatores sibi tradi cu-
rabant, maxime cum lmperlum perlustrabant,
ut ex iis dignoscerent varios variorum . qui
suo parebant imperio regnorum mores, ut
pravos corrigerent, bonos autem laudarent.
Regnorum singulorum singuli reges sive re-
guli,. quae in sua ditione passim canebantur
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¢antiones, eas -impératori | offerre” tenebantur,
quas lectas 'imperator suo musicae praefecto
tradébat examinandis ‘et asservandas!  Impe-
rante Pin - ouang, qui anno ante Christum-
7’7: i’egnare coepit, jam hic "mos obsoleverat,
queni ‘Confucitis’ ut suppleret,: ejusmodi car-
minum ' collectionem fecit, ea mente ut quae
praeclaré dicta ‘aut' facta his carminibus cele-

* brantur, eorum lectione suos ad virtutem ac

cenderet, quae autem mala referuntur, iis ma-
Tos ‘a maio deten‘e'ret“quae autém deprehen-
dit antiqua ‘carmina ad finem ibi proposltum
xfunus facxenha, ‘ea “abjecit. .

*“Secunda pars Siao - ya'dicta; tertia pars
quaé Ta-ya dICI‘lu‘l‘, alia sunt: carmina qui-

bus gentis Tcheol, unde dynastia Tcheou,

alia_quibus xmperatorum, alia ‘quibus regulo-
fumi et illustrinm’ virorum laudes celebrantur;
alia quibus reguli'et magnates imperatoti gra-
tias agunt, aut fausta apprecantur;. alia quae
in convivio post peracta parentalia canebahtur;
alia’ contra imperatorem et~ publicae rei ad-
ministrationem’ scribuntur ; in aliis agricultura
commendatur, in aliis regendl documenta dan-
tur, in aliis calamltates publicae deflentur etc:

“Quarta pars Song dicta, sunt: parentalm
carmina,- quae, dum imperatores ' dynastiae
Tcheou €t reguli:in regno-L ou regnantes,
et dynastiae Chang ‘iniperatores avis:suis pa-
rentarent, canebantur. Caeterum, apud Sinas,
nihil ambigitar, quin liber ille' sincerus ‘et
mteger ad hanc usque aetatem pervenerit, et
ex librorum incendio incolumniis evaserit: prae-
ter universae gentis testimonium - quod . detrec-




Pnox.xconu*-.;' v

tare stultorum est, argumento sunt plurima
alia*), quibus supersedeo et quae referre lan-
gum et supervacaneum esset. , :

Cum liber Chi-king fere totus sit in re-
bus dynastiae et familiag Tcheou, non abs
re erlt, aliquid de hac familia, et de atatu
imperii sub hac dynastia.referre. ;

\

CHRONOLOGICUM STEMMA FAMILIAE TCHEOU REGIAE, AB
HEOU - TSI REGULO AD PIN-OUANG IMPERATOREM.
Heou-tsi anno ante Christum 2388, 7:°‘

imperii Yao ab. eodem imperatoré Ya o agri-

culturae praeposltus fuit. A
Ab Heou- téi repetltul‘ sﬁi’pls Tcheou

exordium. o '
Kong-lieou ab Heou-tsi ongmem trat

hens fugiebat ab imperatore Kie, dynastue.

Hia ultimo, anno ante Christum 1797. """
Tan-fou a Kong-lieou ‘oriundus* vos

cari volult Techeou, unde familia T cheou

dicta “anno 1327.

Hu;us filius fuit Ouang-ki qui patn suc-

cessit in regnum anno 1231.:

Patri Quang - ki successit Ouen -ouang

anno 1182.

Ouen- ouang reguli filius Ou-ouang con-

scendit thronum imperii anno 1122.

Ou - ouang imperatori successlt Tchxng—
ouang filius 1116. '
Tching-ouangimperatori succesbxt Hang—

Ouang filius 1079.

*) Antiquitatis mos erat ut facinus:notatu dngnum vembus
et memoriae mandaretar, Sic'libram Chi-king, quem

memoriter didicerant, amistum facilius quam caetezos
libros rscuperare potuerunt.. I -

i
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Hang duang 1mperaton s’uccesslt Tchao-
ouang filfias 1053,
Tchao-ouang i aquis pernt, hulc suc-
cessit filius'Mou'- ouang 1002.
Post Mou - ouang 1mperav1t Hong-
_ouang filius 91;1; _
Post Kong-ouang reghavit Ye- ouang
-filius ¢36. - - -
Post.Ye-ouang regnant filius Hiao-
cuangglo. ;.
.. Post. Hiae - ouang regnant ﬁhus Y-
ouang 8g5. :
nweoPostY-ouang regnantﬁhuaLl ouang88g.
Post Li-ouang regnavxt filius Suen-
quang. 828, S
s, Post Suen - ouang regmmt filius Yeou-
ouang.782. ..
+Post Yeou -ouang occisum regnavxt filius
Pln -ouang anno J71.
!

BREVIS PSOSPECTUS .IN IMPERIUM SINENSE

AB IMPERATORE T CHEOU-0UANG DYNASTIAE CHANG UL-
TIMO AD, TCHEOU DYNASTIAE SEQUENTIS IMPERATOREM
PiNn-ovaANe.

Sub tribus dynastiis Hia, Chang, Tcheou,
Sinense imperium uni quidem duci et impera-
tori parebat, ita tamen ut imperium in plu-
rimas ditiones sive parva regna: distributum,
a totidem regulis ab imperatore designatis, et
jure etiam haereditatis regnantibus, cum onere -
clientelae - 1mperator1 praestandae regqretur.
Tempore dynastiae T'cheou numerabantur in
* Sina 1800 regna swe,dlhones, quarum plerae-
que non nisi minimo terrae tractu contine-
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hMur- Crp, imperator. Tieha® s awan a dyr
nastiae:, Ghﬁng.dme. srudeliipte;, sus; et ;libir
dine effraeni;.suorum omniym :in (se. pdu\ 160BF
citavissety, et Bpgulus Onpen - ap,angmqpl, tung
temporis. ﬂombat Jinter regulas pote;;hsn.mg;,
prudentia suau‘ aequitate, . e!.‘hu,mmtﬁﬁen omr
nium sibi .animps devinxissety in imperip Ber
guli contra imperatorem de. solio deturj)gndum,
pro Onen:-opang ad so,hum «©vehendo,, pOﬁr
Spirare. coeperunt;, /graa dum pararentun;: me-

ritur Quenr-onang gt in Qu-owang. e)ui
filium et sngcessorem. qonpc;un,t pculos,imper
rii dynastaeu Die armis. cqplendm dlct:a Our
ouang..cum: fortissimo, ¢xercitu ad . m‘bgm e
glam properat et in, ‘campoQ, Mou ys m; len—
ritorio hodiernae Quel-fhaupl-zfrou in pw\pn.
tia. Ho-nan, nen longe ab, urbe sedg itnper
rii contra lmperatorem ‘Tgheou- ou&ng,fom-
greditur; ex :pugna victor Quroupng, impe:
ratore T.cheou-ouapg in.flammis peraunte,
securus; .nemine.intercedenis,; sed anhweniibe
omnium votis, solium imperii conscendit, op-
tlm&m formam reglmlms ln lmperlum mdu-
cit; quo reglmme stetit- 1mper1um florens sub
imperatoribus: Tchin g-ouang et HKang-
o uan g successoribus, itaut peF 40 annes ‘ceasa-
vent supplicia; sed postea labare coepit .impe-
ratoris -aucteritass :Successit-, T ¢hao-anang,
qui_venationi ulira mdduoa:deditis, regirdn
imperii neglexit, . imperantibus ;-delnden-X;r
ouang et Li-ouang paiye ot filio: vix.non. 6o
ruit 1mp¢mum. Hle ; bebes:. af: stupidusy . ragh:
lis imperii  pimium: trihuens, .despicatyi.. om,
nibus fuit, hic crudehs el suorm opes nnhau-

)
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riéns, invuui omiibus et: a rebellibus quaesi-
tus ad’ 'necem; latére coactus est: ' Secuturn’est
intérregnum et ‘mortuo in latebris suis impe-
ratori filius” solus familiae regiae a rebellibus
peremiptae superstes Suen - cuang -succedit in
thronum ‘laudandus quidem, qui vigilantia sua
rem’ imperu restituit; ‘sed Yeou-oudng filius
e}us"wrfpatre degener, uxorius et mulierculam
de’ nomine ‘Pao-see, spreta imperatrite, cu-
)us filium haeredem Iegmmum exhaeredltmt,
misere’- depenens,‘ sibi et imperio ‘perniciei
fuit, et in pugna contra barbaros et Regulum
imperii, -qui- exhaeredis ‘ filii partes sequeban-
tur, pugnata, occisus est; sic exhaeres filius
imperii haeres factus ‘est,’ Pin-ouang scilicet
imperator, sub - quo 'Reguli viribus et poten-
tia invaluerunt; et aula ex provincia-Chan-si
i })rownclam Ho-nan translata exacerbati dy-
naptae )ngum fere excusserunt, ita ut, qui se-
cati fuere 1mperagores non re, sed nomine reg-
mmtes nihxl nisi umbram dominii retmerent.
N T _——_

fyn POESIS SINICA.. v

-+ Jam de poési Sinica et de illa in. qua liber
carminum Chi-king versatur disserendum.
-1, Libri Chi-king carmina sunt odae, qua-
runt tria sunt genera; unum dicitur Hing,
alterum Pi, tertium Fou. In primo’ ante-
quam ad proposituni ‘argumentum veniant, ex-
~ordiuntur a materia quae ex rerum natura pe-
tityr. et propo.nto argumento ahquld vicina sit;
et saepe in quo vicina sit non ita patet, nec
parum laborant litterati Sinenses in inveniendo

]
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quid illa' materia,: uhde exordium odae, ad
odae argumeéntum faciat:; Hoe proponitur enu~
cleandum, estque ad examen venientibus lit-

teratis- pro themate orationis scribendae. In

secando per. allqgonqm, in tertio autem di-
recto sermone, sine ambagibus loquuntur.
- Odarum stropha'quaelibet pari numero ver-

cuumf constat; et: quilibet versus fere pari nu-

mero verborum definitur: Versus plerique qua-
tuor; nonnulli tamen .pluribus verbis:constant.
Versus .illi in .eadem stropha, alik in eumdem
rhythmicum -senum. 'desinunt; alii -non.

I Versus condendi leges variae pro variis
dynastiis fere faerunt: Ut earum aliqua noti-
tia  aperiatur, ssiendum :est in Sinensi lingua
quamlibet vocem:sive syllabam  (voces enim §i-

nicae sunt monosyllabae) uno ex quinque to-

nis distingui; intér quos tonos unus continuus,
aequabilis sonus Ping appellatur; quatuor alii
¥oni in versa .condendo: omnes . prdmiscue de
nomine Tche dicantur. - Tonus Ping, ‘sive
syllaba hoc tono pronuntiata, ad syllabam la-
tinam : quantitate . Jongam fere recidit.. Sylla-
bae tonis T che prenuntiatae ad brevem reci-
dere: dici possunt;. lingua latina inter breves
nihil habet discriminis; sed lingma Sinica. va-
rias breves pro .varie tono aut acuto aut gra-
vi, aut-imo, aut summo- distinguit.

Jam ut ad rem veniamus, hodierna poésis

hu habet regulas, ut versibus condendns, pn—l

mus. in-tonum Ping finiatur, alter in tonum
Tehe, tertius in tonum Ping; postea primus

in tonum Ping, alter in tonum Ping, tertius

in tonum Tche. . Quatuor-sequentes in to-
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num Plng et:in-tonunmt.Tiche ahemnhm, dein-
«eps ‘primus. 1q tobum;Feheyt:alter in: tomim
Ping, tertiusydn tonum Tche atisic de casteris;
Sinarumgque prosedia his hodie:verbis: fere can:
tinetur Ping, tche, pingi- Ping, pmg, tehe.
Ping, tehe, ping, tches Tche, ping; tche,
Aliis aliorum demporum: regulis nihil impioror,
-+t Quoad-numernm yverborum:sive) syllaharum
in.quolibet versu, aliae: stidab aliis: temporibus
fuerunt. regislae. . Nunc temporis versus impari
nuinero gaudbnt. et quingue . aut:seplém; vock-
bus constent. . .Tempore!dymastize Ming quae
hanc proxime praecessity versus pari numerogau-
debant, et quatuor ant sex:wvoeibus -constabant. »

Liher..autem Chloklng modo has, modo

illas regulas sequitur; . alii versus tonum .Ping
habent in medio, -alii in. fine, alii initio ver-
sus; et hoe dixisse satis erit: ipsi: sinae littes
rati poeuh anthuam mon:bene norunt. ..

De poési- hodierna dicam practerea; quod
nuper accepi- cegulas .supra: dictas- magls esse

pro canlilenis quam pro verapoési, cujus hae_

sunt regulae. Cantus est octc versuum,. q:ulr

libet versus septem verbis constat, primum,

tertium, quintum est ad hhltnm, secundum\
antem, quartum et sextum in pnmo versu ‘sunt
ping, tche, ping, in secundo tche, ping,
tche; in tertio ut in secundo, in quarto ping,
.tche, pmg, in qumto ut in .quarto, in sephmo
tche, ping, tche; in octavo ping, ping, ping pri-

mus versus cum secundo versu, cum quarto,sexto

et octavo in eundem sonum rythmicum dedinit;
) N .
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CHI-KING -
c '. SIVE _
C_ARM!NUM LIBER CLASSICUS.

Pars L.
!{OUE FONG mc'n

. BIVI

IN VARIIS SINAE REGN1S DECANTATAE CANTILENAE,

(‘nu-r I
TCHEOU NAN DICTUM

' o sve

CANTILENAE REGNI TCHROU AD AUSTRUM POSITI.
>--°e@——
Ode 1.
(Epithalamiuam).

. Aves. T fu-kiou in aquaticis terris mas et foemina
ambae vices agunt suas cantando. Plenam majestgtis,
oris sp]endore et eximia virtute puellam vir sapiens ma-
trimonio. jungere. gaudet.

Inaequali altitudine plantam King-tsai dictam, modo
ad dextram, ‘modo ad sinistram usque ferri videmus,
quo .aqua in qua adcrevit, ipsam impellit. Puellam nos-
tram vigilando, dormiendo exoptant, cumque hanc sib
velint in uxorem, necdum obtinuerint, ipsam vel inler
quiescendum, sive vigilent, sive dormiant, usque co-

Cur-mive, I

i
.
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gmmt 3 et in lecto versant corpus in omnes partes, modo
supini modo in faciem jacentes.

Plantae nostrae hinc, inde fit delectus. Plena ma-
jestatis est, oris splendore, et eximia virtute puella.

Hin et Che fit concentus musicus.

Planta nostra hinc inde decerpta suscipitur. Plena
majestatis est, oris splendore et eximia virtute puella.
Campanae et tympani sonis musicis aures fecreantur. -

Ode 2.

Planta Ko, postquam creverit, valles implet. Folia
luxuriantia habet illa. Aves Hoang-niao in densas
arbores convolant et campos dulclsslmo cantu late com-
plent. e

Planta Ko, postquam creverit, valles implet. Folia

' ¢jus Juxuriantia decerpuntur et decoquuntur; inde tela

texitur, sive tenui, sive crasso filo; et vestes ex hac’
tela induisse non displicet. ‘
Magistram suam monere satagit (recens nupta) his
verbis : significa, inquit, me cogitare de invisendis pa-
rentibus meis: vestes domesticas diligenter lavato, so-
lemnes autem concinnato: Videto quae vestes sint refi-

" ciendae, quae non. Ego iter ad parentes paro.

Ode 3.

" In canistro oblongo herbas dictas Kuen collxglt
(puella recens mipta, dum apud parentes versatur) nec-
dum unpleto canistro, ecce, inquit, mihi venit in men-
tem aliquis, ‘cujus desiderio teneor; hoa dicto in viam
regiam projicit canistrum.
" Rupem illam conscendit; equus meus defuhgatus est,
inquit. Interim bibam: in lagena aurea, et curas immen-
sas meré luere juvat.

-Dorsum montis aggreditur; equus, quo vehor, fes-
sus lento gradu incedit; interim ego hibam in cyatho

'

e
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ex cornu animalis See dicti, elaborato, si quo modo
possim levare dolorem, quo sine fine crucior.

Montem illum superare conatur; at equus meus ma- ~
cer est, et amici mel aegrotant. Heu mihi! inquit sus-

ans. .

P Ode 4 g

In (monte) Nan (Chan) videre est arbores mfenoro
parte incurvas, juxta quas pensilis serpit planta Ko-lei.
Quam belle contigit, quam beate! 5 Sapientibus et amore
dlgms hominibus.

In (monte) Nan (Chan) vldere est nrbores mfemon
parte incurvas, quas planta Ko-lmi circumvolvit.
Quam bene est sapxenhbus et amore, dignis tanta fehcn-
tate fruentibus! o

In (monte) Nan (Ch an) wdere est arbores mfenﬂa
incurvas juxta quas in variog orbes cxrcumﬂect)tur planta
' Ko-lai Quam preclare geritur cum japrentibug et

- amore dignis, quibus obtigit felicitas pmni numero com-
pleta! o -
0d e 5. J
Papxhones dicti Tchong see, VoS ammorum magm
t concordia in eumdem locum convenitis ; et quam ﬂorens
ex vobis nascetur progenies! -

Papllmnum alis constrepit a¥r, pon. mterrupta ent
vestrorum series.

Papilio Tchong -see, tn cum tuis gregahbus una
simul:  ex nepotibus tuis gens magna exsurget. !
: ' : Ode 6.

O quam micat arbor persica! : Qmm nitent e)us
flores! "puells nobiles, quae nubunt, quam dlhgenter
familiam suam instituent !

0 quam micat arbor persica! O quam pomifeu
illa est! puellae nobiles quae nubunt, quam dlhgenter
familiam mmmshhxent'
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‘O quam ‘micat ‘arbor persica! Quatm densa et opaca!
puellae nobiles. quae nuhunt, ‘Suorwim euram q\mm di;
ligentem: rent'

g , 89 :0de 7 ) o

Fu'ma sunt retia quae leporibus venandis pnrmtnr
Dum' humi figuntur retia repeﬁtls ictibus, qul cietyr,
strepitum  juvat. audire, Fortes viri, generosi milites

- sunt Principi nestro Kong'-he ou pro scuto, pro mure.:
. Firma sunt retia contra lepores , in via unde ad
omnes partes pateat aditus, panduntur laquei.' O fortes
viri, o strenui milites, quam libens illos pmnoeps noster
sibi adjunxit amicos!

Retia contra Ieporea ﬁrma in medm nemere pan-
duntur. O fortes viri, 6 generosx mlhtel > quam bona
dhs ﬁdxt Pl‘InOQpS noster! .
‘ o ‘Ode 8. o

Colhgnmus ‘herbam Feuu-y 3 aglte, colligamus :
Cblhg?mus herbam Feou-y,. agite , ‘quaeramus.

Colligimus herbam Feou-y; agite, humi repositam
attollamus.  Colligimus herbam Feou-y ; agmte, grana
é-x calice depromamus.

' Colligimus herbam Feou-y; agite, in anguluny
estis anterioris includamus. Colligimus herbamFeou-y;
dgite, angulum vestis mtanona zonad nostrae adnec-

tamus.
£ Odag

Ad austrum sunt arbores, quae non nisi in fastigio
suos habent ramos, nec licet in ramis earum sedere. In
regione, quam alluit amnis Han dictus, deambulant
mulieres, quas frustra concupiscerent. Amnis Han la-
tus fluvius, - illius alveus -non potest pedibus. percurri.
Fluvius Hiang ripam habet unam ab altera longe" dls-
sitam; non.potest ratis huic fluvio committi. =,

Ex wreultorum variis fascwuhs spinas resecare sa-
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tagunt.: Pusllse. matrimonio collocantur et ghaerunt usde
pascant equos suos. Amnis Han latus fluvius; hijus

alveus pedibus perciuri nan potest. Fluvik Kiamng ripa -

ulrfinque dissita;. ratis huic committi non potest.: ..,
Ex vu'gultorum variis, fasciculis herbas silvesttas

avellere satagunt.:: Puéllae matrimonio collpcantur, et
quaetunt unde pascant pullos equinoa’ Amnis Han ldw

ﬂuvms, hu]us ,alveus (etc. ut supra).
: Ode e :
Juxta aggerem amni Youn oppomum.vxdere st mus
lieres ligna ‘caedentes aut ex ramis aut ex- corpore arbo-
rum; cumque virmn-sapientem minus videant;: mm
habent famelicorum: wnstar. - . ‘

- Juxta aggerem ammt Sou opposlmm, ligna caedunt'

aut ex ramis quos resecant , aut ex teneris propnglmbus
quas amputant; ad vir? saplentis adventum, ]am ille,
mqumnt, procul a'me .non recedet. - :

- Piscis: Fang subrubram: gerit .caudam. Regw wdes;

ut'forrum candens, .urepe videntur : curere licet videan-

‘tnr, parens noster proxime hic adest. - ! S
© Ode 11,

Qms non miretur .animal dietum. Ki- ling, cum
suis pedibus ? 'O res miranda! Quos princeps habet h—
beros, illi quisque sunt akter Ki- ling.

O Hi-ling cum tud fronte! res miranda! Quos
prmceps habet cognatos, quisque supt aller Ki- hng
“+ O Ki-ling cum tuo coynu! principis gentis in-
clitae homines, res miranda ! sunt quisque alter Hi-ling.

CAPUT 2.
CHAO-NAN, SIVE CANTILEI\AL SHAO REGIO-
NIS AD AUSTRUM POSITAE.

Ode 1. v

In picaram nido morantur aves Hiou dicias. His
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nobilibus puellis, quae nu.bunt » currus centum veniunt

obviam.

Picarum nidum invadit avis Kiou. Hae puellae
nobiles quae nubunt centum babent currus in suo co-
mitatu.

. Picarum nidum nnplet avis Kiou. Puellae nobiles

nubunt et cum centum curribus res ommﬁo completur

‘ v Ode 2.

Colligendis herbis Fan dictis sunt lacus et stagna,
parare autem res est principis Hong-heou.

. Herba Fan in vallibus decerpitur et in principis-
aedibus adbibetur. Ornato capite et concinnatis capillis
venerandum in modum ' a mane: ad - vesperam in' aula
majorum degit. Ornato caplte nihil properando rever-
titur.

Ode 3. :

~Suum Yao-yao susurrat locusta Tno tchong;
subsultim graditur locusta Fou-tchong. Cum virum
sapientem nondum rediisse cernant, animo sollicitantur
et cor quasi subsiliens ex sede sua dimoveri videtur. Ad
viri sapientis conspectum » COr meum, inquiunt, )am
quietum sedi suae quasi redditur.

Montem australem conscendunt, ubi colligant her-
bam Kue. Absente viro sapiente, [id est, marito}
animo sollicitantur et vultus tristes induunt; redeunte
autem, jam inquiunt, intus gaudeo.

Montem australem conscendunt, ubi- colligant her-
bam Ouei., Ahsente [marito suo]} viro sapiente, crucior.
animo, inquiunt,, et dolore tahesco. Ad reditum viri
sapientis, jam, inquiunt, tranquillo gum animo.

Ode 4. '

Colligitur herba Ping juxta valles ad Austrum ‘et

, herba Tsao juxta lacunas quae eluvione aquarum com-
pléntur. :
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. Haec herba in corbes et canistra oongentnr ot In o

ollis decoquitur.

Herbae (coctae) collocantur solemniter in aulé ma-
jorum, ad angulum aedium austrum versus et occiden-
tem. Quis ibi parentando praeest? ibi adest venera-
bunda, neque aetate provecta mulier. '

Ode 5.

Pyrus haec arbor, Tang-li dicta, ,quam opaca et
umbrosa! ramos hujus parcite amputare,. hujus folia
nolite abscindere: - ibi pndem degebat sub hic arbore
princeps Chao-pe.

_Pyrus haec arbor quam umbrosa, quam late ramos
suos diffundit! ah! parcite hujus folia ahscindere, nolite
hanc frangere: Ibi sub arbore pmdem quxesmbat pnn—
. ceps Chao-pe.

Late diffundit ramos suos pyrua haec arhor: hujus
folia nolite - rescindere, hujus ramos parcite flectere :
Sub héc arhore pridem habitabat princeps Chao- pe.

: Ode 6. ,

Via rore madefit; summo mane et nocte mtempes-
tivi? quid ita? non aliud est nisi quia nimio rore via.
madefit. S

Quis dicat aviculam cornu carere : ? (Sin mmus) quo-
.modo in meum cubiculum irrumpens iter sibi facere
potuisset. Quis dicat te sponsaliorum ritibus minus
functum fuisse? (Sin minus) quomodo me in:judicium
traheres? me sistas licet coram judicibus, (frusira est)
nulla fuerunt sponsalia. B .

Quis murem dicat carere dentibus? (sin sminus) quo-
mod6 murum cubiculi mei permeasset? Quis te dicat

sponsalia minus peregisse ; (sin minus) quomedo me in
]udlclum vocares; voces licet, ad te ire recuso.
Ode # .o
Ex agnoram pellibud albis vestes sericis filis et quin-

N ~
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que modis distinctae sunt.’ Ex auli- principis domum
comesturi redeunt, quam alacres, quam alacres! -

Ex agnorum pellibus albis vestes senms ﬁhs et qum—
que modis consutae sunt. Quam alacres guam alacres'
ex auld principis domum ad coenandum redeunt.

Ex agnorum pelhbus etc. (ut supra)
Ode 8

Coelum tonat ad austrum montis Nan chan. Quare
hinc abivit? Qui fit ut nihil huic relinquatur otii, vir
surgmﬁ virtute, quidni veniat?

" Coelum tonat a latere montis. Quare hinc discessit,
qui fit ut illi quiescere non detwr; vir summé virtute,
quidni veniat?

Coelum tonat ad radices montis. Quare etc. (ut
supra.) ' '
P Ode o

Pruni Mai dictae ‘ex arbore deciderunt, nec su-
permnt in arbore nisi septem:. Qui me volunt ex illis,
quisquis sit adolescens, debet ille rei perﬁclendae aptam
diem qnaerere.

Pruff Mai ex arbore deciderunt, nec supersunt
nisi tres; qui me volunt ex illis etc.. (ut supra).

Prunis M=i ex arbore excussis nnpleta sunt ca-
nistra, Qui me volunt ex illis, ‘quisquis sit adolescens,
diem ‘dicat ille.

0 de 10 ;

-Sidera in.coelo jam luce dubia, tres aut quinque ad
ortun stellae apparent. Caute incedimus nocte intem-
pestivd; a mane-ad vesperam principi adstamus. Alia
sumus vitae conditione, ,sorte alia.

Stellae jam luce dubia, :neque in coelo jam apparent

nisi Tsen et Mao illa duo. sidera. Nocturno tempore
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caute imus. Lodicem et linteum gestamus. Alii alia
sunt vitae conditione, sorte alia. oo ;
Ode 1.
,  Fluvius Kiang sua habet brachia, suos habet ramos
qui in fluvium unde oriuntur, rursus confluunt. Nobilis
haec puella nubit; et med opers, ut videtur, uti recusat,
uti recusat; sed hanc postea poenitet. :

Fluvius Hiang suas habet insulas. Nulnt puella i

nobilis; nec me secum accipit, non me ducit ; sed pos-
-~ tea habe}-in quo acquiescat.’

Hiang suas dividit aquas. Puella nobllxs, quae nu-
bit, non me vocat, nén me vocat ; at illa modo suspirat,
modq cantat.. - .

) Ode 12, ,

Damas in campis occisos herbd Mao dictd involvunt.
Quae ° nuptlas meditantur puellas formosx ]uvenes alh—‘
-ciunt. .

In silvis arbusculae et in campis. sunt cérvi occisi
quos herbi Mao subalbé involvunt; puellae habent gem-
marum instar,

Desine, tibi cave, cave tibi, sudarium meum cave

. ne nttingasy, et canem vide ne ad latrandum moveas.
- Ode 13 : o

Quid nobis arridet? flos arboris Tang-ti. Quid
oculos omnium el venerationem dulciter sibi conciliat?
Currus quos, de familid regid, K1 princeps filia secum
habet in comitatu. '

Gens inclyta, ab avo Rege Pin-ouang, a patre
regm Tsi regulo clara progemes similis est florum
pruni armeniacae et persicae arboris quae mirum in’
modum placent.

Qui hamo piscantur, qmd adhlbent’ funem ex variis
filis cannexum, a patre regni Tsi regulo clara proge-
nies ;- ab avo rege Pin-ouang genus inclytum.
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'Orde 14.

Luxuriant et firmae stant arundines illae. Uno ictu
feriuntur sagntta qumque apri;’ ah! quu non_ iirefur
Tseou-ju nostrum.

Luxuriat et firma stat herba Pon g Uno lctu, sa-
gittd feriuntur qumque anniculi Capri). Ah' quu non
miretur Tseou-ju nostrum

¢

Carvr 3. ‘
CANTILENAE IN REGNO PIL
" O0de 1.

Cupressina cymba aquarum arbitrio adhuc relinqui-
tur. Satis patet quod illi quiescere non liceat; illam
diceres intus dolere, ego, inquit, deambulo ’ ego | iter
facio, non quia vino careo.

. Animus non est speculum s quod possit res ob;ectas
comprehendere Fratres mei non ii sunt, quibus possun
ﬁdere, si ivero et paucis illos voluero, in illorum iram
impingo.

Animus meus non est lap:s, qui posslt clrcumagn
non est storea quae possit in se revolvi. Nihil nisi ho-
nesti et ad amussim exacti speciem prae me fero, nihil
in me vitii quod corngant

Moereo et crucior animo; de vili (muhercu]amm)
grege graussxme conqueror: Saepe me contemptam et
neglectam vidi, ludibria non pauca patior, injurias non
‘paucas. Apud me sollicitum in modum cogito; et quo-
ties evigilo pectus tundo iterumque tundo.

" Sol et luna suas agunt vices et decrescere noverunt.
Intimus animi dolor instar habet veslis sordidae: Apud
me cogitans in mente volvo et revolvo, sed frustra me
- ad volandum accingerem. 7

'

’
IR
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Ode 2. - R
Vestis mea exterior viridi‘est colore; interior autem
flava est. Moereo; neque a moerore recreari valee.
Vestis superior viridi est colore,  inferior autem
flava est. Crucior :animo et  quomodo fit ut malorum
" meorum oblivisci non possxm"

Viride sericum, quid tu sic texere aggredens"’ Ego v

vero veterum mores et dod:rmam medltabor, quo minus
peccem. ‘
Tenuis tela et raro ﬁlo teita ‘mald contra ventum
adhibetur. Veterum mores meminero,: doctrinam me-
ditabor; et meimet compos injurias'aequa animo feram.
‘ Ode 3.
Hirundo i in atra motu 1naequah fertur. Amicam ab-

euntem comitandi causa longe ivi: attollens ooulos res-

picio, -jam non apparet illa’; et ex oculis' profundo quasi
lacrymarum imbrem.

Hirundo volaps modo a]ta sectatur, modo in ima se
" proripit. Abeunti amicae comes adfm per viam satis
longam: attollens oculos respicio, illa a conspectu meo
evanuit; tum- stans in.fletum erumpo

~ Hirando volans modo summa, modo imi voce can-
tat. Abeunti amicae comes ivi, versus Austrum, per
viam satis longam. Attollens oculos, illa jam non ap-
paret et dolore conficior.

- Amica mea Tchong dicta sine fuco erat; sed fide
summé , recti tenax et ad finem usque concordiae stu-
diosa, bemgna, et benefacere amans, prudenter et caute
se gerens. Me modicae virtutis mulierem hortabatur ad
honorem viro meo, qui jam e vivis excessit, praestandum

Ode 4

" Sol et luna lumine suo terx&gﬂmm& Hic au-
tem homo veterum nostromm‘go”&\m Gbﬁr\\
I | UNION }’4‘\
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fit ut nihil fixi et certi in ‘sue ‘agendi modo habeat, et
mai nullam rationem dycat? -

8ol et luna terram infra., poutam lumme suo fo-
vent. Hi¢ autcm amice mecum agere recusat. Quid
fixi et certi. irt ipsius Agendx moclo’ Quare erga me
ingrato est animo ?

Sol et luna ab. orxentah ple\ga prodeunt 'De hoc
homige guid. dicam? nihil habet qupd laudem. Quid
in illo est fixi et certi? Quomodo mei ita est immemor ?

. Sol et-Iuna abi oxiantali plagi oriuntur: (Quid heu!)
parentes mei ad finem. usque domi me non aluerunt.
Nihil: hahet fixi homo ille.” Nihil mihi obsecundat, me.
negligit.

B .. 0 de 5

Ventus usque fumt Si me respexernt, ridet, irri-
- det mimus levxtate plenus, p]enus Buperbla F 'go - vero
animo crucior.

Flante vento pulverulentus est aér. Est cum bonuni
erga me animum induere visus ad me venire velnt,
non tamen venit, non ad me accedlt, ego vero animo
usque sollicitor.

Flat ventus et coelum est nubilum 3 intra eumdem
diem coelum est nubilam rursusque fit nubilum. Inter
decumbendum, mihi non licet dormire; et capitis fluxio-
nem, oculorum et nasi distillationem patior.

Nulnlum coelum repetlto tonitru personat et reboat.
Dormire non possum et mecum cogilo.

Ode 6. '

Pulsatur tympanum et suum tang-tang personat;
insiliendo, circumcursando, arma intentando, jam pug-
nantium speciem prae se ferunt milites. Alii terrae
fodiendae dant operam; alii novam condunt urbem in
regione Tsao. Ego solus ad austrum pergo.

- Ducis Slin‘-.tsee-tcvhong operd’ jam pax est inter
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duo regna,:regnum Tchin et. regnum Song; nec ta-
men me sinunt.ad. meos redire, sic sollicito.sum . sanimd.

Dum sedebam;, amisi. equum . mewn, quem - mun
quaererem eundo, pervem infra sylva!m voh e
" Tecum foedus inivi quod ‘violare, sive moriendo sive
wivendo, -etiamsi procul ,abfuerimus et invidem disjiinga-
mur, nefas erit. Tuas' manu$.in signum :muluse; fidei
accepi, promittens. me tecum.ad semium usque.vele
vivere. Hou! longe exnlo, nec; mihi vivere Licet.. Heu °
me vere infelicem ! fide datd stare non dator. .. . ...

0 des iy

Anster almus ventus. spinae . hu}us medullam 8pi-
" rando fovet ; sic dumas ille floret ut navus esse. videa:
tur. Mater autem nostra. curis angxtur et in lubombus
versatur.

Auster almus ventus dwm lm)us hgna spnrmdo fo-
vet. Mater nostra prudentid et mgemo praeatat, ‘nos
vero’ nulld virtute homines.

Frons frigidus scaturiens regmnis Tsun pnnhn
inferiorem alluit. Septem suinus ﬁlu, quorum mater :
curis variis. et laboribus premitur. : :

Dulciter, _modulate ek voce. non. mtermpti cani$
crocea avit Hoang-niao. Noa septem ﬁln P-renh
nostrae nullo sumus solatio. . - ! oo

: .. Ode 8 :

Phasxanu.s volando ‘placido et. lento mota . Agﬂun
quem autem .cogito, eum mulld de .causi morantur et
xmpedlunt.

. Phiasianus» mbdo - sursum tolhtur volando, modd de-
orsum se pmlqpit -cantando 3; vere propter virum supnn-
tem | vere : orucior -animo. C A

Suspiciens solem. et lunam intueor, et mea haec
cogitatio ' menti mese usque ebversatur. Viam longam
-esse aiunt; quid igitur memorant eum advenisse posse.
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Quicumique sitis sapientes, ignoratis virtutis colen-
dae rationem.. Non quemiquam laedere, nullius rem
cencupiscere , haec duo in ommibus rebus sunt usui et
laude dlgnn sunt. ‘
‘ © . Ode 9 .

Cnourlnta folia hahet amaro gustu. Vadum altiores
habet aquas;. si profandum sit, illud tra)wmnt quin
vestem colligant et sursum attollant. Si minis profun-
“dum sit vadum , illud tra]xcxendo, vestem attollunt (nec
~ pudori consulunt).. -

Vadum aquis plenum exundat. Phasmm suum canit
Niao. 'Vadum plenam est, nec rotarum: axis madefit.

_ Phasiana cantando phasianum postulat.

Anser placide cantat. Mane sol radiare incipit. Qui
rite uxorem ducere vult, non opus est ut expectet, dum
glacmn calore in aquam solvantur.

- Portitor ex cymbi sui annuit mihi, meque vocat.
Trajiciunt alii, ego non; trajiciunt alii, ego nong ami»

Ode 10

Temm ot placxdus ventus (qui flat ab ortu) nubes
colligit, pluviam advehit. Comando et vim sibi faciendo
due sunt et erunt cor unum ; non licet simultates esse
(conjugibus); irasci non licet. Colligunt herbam Fong,
herbam Foei, neque ad herbae imam partem (aut ra-
dioem): attendunt. - Quamdiu officio meo non defuero,

~ mec.virhutem deseruero, tecum nmoadmortemusqno

debeo

- Liente incedo, et animus sequi negat, quo pedes me
fem;xt. Mihi abeunti non nisi .ad domi porum proces-
sit tantisper comes, via non longa, parva via fuit.’ Quis
herbam Tou amersm dicat, quae Tsi herbae, instar
dulcis est. Novam ducis uxorem laetus; ut fratres inter
vos gaudetm . : .
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Amms King in amnem Ouei ita confluit ut fiant
aquae turbidae; si tamen aquas in parate loco restag-
nare curent, limpidae fiunt. Novas nnptias laetus ce-
lebras ; ego vero, tibi sordeo. .Ad meum contra aquas
aggerem ne accedas, neque meam solvas piscandi arum-
" dinem 5 me retinere tibi non libet, nec fatura providere
* mihi. vacat.

Cum fluvius profundus erat, ratem aut cy'!ﬂ:am
consceniebam ; cum autem minus profundus erat, hunc
pedibus trajiciebam ; habierem necne? conatam adhibe-
. bam et quaerebami; quicumque rem funebrem procu-
randam haberet, €0 adrepens, dumsso corpore suppe-
tias: ibam..

.; {Amare me non vales, immo pro hosts me habes.
Virtutem meam negligis, et sum apud-te mercatoris
instar., cujus optimas merces nihili aestimant. Me olim
alebas miseram, me alebas pauperculam ; aluisti quidem,
fovisti quidem ;-sed jam me habes pro venenoi -

Apud me servo res optimo sapore, quas paravi hie-
inem providens ; tu autem. gaudens novam uxorem du-
cis, et me ad pauperiatem adigis. Vultus tetwicos et
feroces induis, meque aerummis cruciandam relinquis,
immemor eorum quae olim tibi tot tantaque bona attuli.

‘ ' Ode 11,

. Actum est , perii. Quidni revertimur ? nisi- causa
domini. esset, quid mihi esset, cum illo rore, q\m
madefio ? '
"Actum est, perii. dem reverhmur"' NlSl euet
rexperuque, qmdnnhxenetcumlutomquover-
g  Ode 12. -

ln Mo luo ‘monticulo crevit arhuncula Ko o pro.
pagines .suas longe late. que diffundit. O Chou-hi,
Pe-hi, (magnates), dies qum multi jam elapu aunt!
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. Quid tardant illi ? -an propter eos. qui die dicto adesse
debent ? Quid moras trahunt. tllx"’ an ;nshs de causis?
videtur quod ita:

.Ex pelle vulpind vestes nostrae: jam :depiles et de-
;nm, non quod. currus. nostr: ad orientem .non vene- -
sint, sed Chou-hi et Pe-hi (magnates) .non . agunt
nobiscum communem causam ( et almm induerunt ani~
mum). :

. Vagi, dispersi, tonuaﬁ, debile!facti sumus. C'hou hi
antem: et Pe- hi, ut ‘surdi: ao“n!, ita mmlw risu nos

Pm Odeylﬁ._, o .

Aglte et genio indulgete, varias saltationes jam ex-
ercare juvat. Jam meridiano tempore res prodeat et
ﬁmmo manifesta fiat. .

" Vir procerd. corporis staturé . nhoer in regiis aedibus
xmlllea et millies saltat. Tigridem viribus adaequat ; et
. curris lom in’ ipsius manibus, ut senoum, mollia
fiant:

Smutru manu fistulam et dextn plumam ternet, su-
dom madens ¢t rubenti est vultu; pvmcxpuqno jussu ei
vina fundunt . et.vino excipitur.

' In montibys est corylus arbor, et:in- vallﬂms gly-
cyrrhiza. ‘Quis tandem ille est, quem cogitare incum-
bit. animus 2 Ille est terrarum occidentalium vir prae-
clarus -et- eximius. Vir ille praeclarus et exumm est
homo terrarum occidentalium. / :

Ode a5

Fm Tsuen - choui. scaturiens aquas .suas. aquis
Hi dictis affundit. Regnum Ouei cog1to ekquohdw
sollicita cogito. O venustae puellae » jam inter nos si-
mul deliberare. placet. ' .- "

- Cum. proﬁahtn fuissem, iter faciens diverti ot suhstm
in: loco dicto T'si.. Qui me euntem comitabantur in

~
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loco Ni dicto me convivio exceperunt. Ego puella
nuptum ivi. Parentes et patres meos deserens longe
abivi. Jam amicas et sorores meas interrogo.

Profecta_sum et in loco Han dlversor, qui mihi
comites venorunt, in loco Yen convivio me exclpmnt.
Currus axem oleo inungamus, currum retroagamus,
agite eamus. Si in regnum Ouei (patriam meam)
iter direxerimus, eritne in eo quidquam mali?

- Fontem Fei-tsuen cogitans alta duco suspiria.

Siu et Tsao regiones cogito, et in ejusmodi medita-
tione usque defigitur animus. Quidni illuc ibo deambu-

latum, si quo modo possin a curis recreare animum?

~ Ode 15 :
*Per septentrmnalem portam exeo, et sollicitus am—
mus curis sine modo angitur. Uno verbo dlcam, in

rerum inopid dignitatem meam et décentiam tueri non -

pessum; quantis autem in angustiis verser, ignorant om-
nes 3 hoc dixisse satis, id vere coelesti fit. consilio; quid
(contra) mutire fas'est?

Ad principis negotia missus sum. Regni regimen
. mihi totum incumbit. Si foris veniam et domum ingre-
" diar, domestici mei me certatim maledictis, incessunt.
Hoc dixisse satis; id vere coelesti fit consilio; quid (con-
tra) mutire fas est?

Principis negotia curae meae incumbunt; universum
regimen mihi imponitur. Cum foris veniens ingredior,
. domestici mei certatim increpant , invicem lacessunt.
Hoe dixisse satis; id profecto ccelesti fit consilio ; quid
(contra) mutire fas est ? o

Ode 16.
Frigidus flat aquilo; pluviae vis magna et nivium.
Carissimi amici mei, jungamus dextras et abeamus. Nul-
lus morae datur locus, properemus, properemus. ‘
btrepltu magno flat aqmlo, pluvia mpsta nive decidit.

Cus-xine. 2
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Dilect: mex, carissimi mei, junctis dextris simul eamus.
Non moran, non tardare licet; festinemus, festinemus.

Nihil nisi subrubras vulpes vxdemus, nihil nisi ni-
gros corvos; dilecti mei, amici mei, jungamus dextras;
eundem currum conscendamus; nihil morandum, nihil
tardandum ; prope:emus, properemus.

Ode 11
Venusta et facilis puella mihi locum condixit urbis

" angulum, illa me ibi expectare jussit.. Hanc desidero,
. neque apparet, et caput huc et illuc flecto. -

. Venusta et moribys honestis puella munere me bea-
vit, donum &t rubro colore. Quantumvis splendeat
illud quod mihi dedit; quod amo sunt puellae prae-

. clarae laudes.

Plantam Y, quam rure collegit, attulit mihi. Certe pul-
chra est et rara; nihil tamen in hic planti mihi pulchrum
videtur, nisi quod ab ejusmodi puelld mihi data fuerit.

Ode 18
Nitent novi horti; agger unde patet prospectus et
i recens erectus est, spectantibus arridet. Amnis est
qui loca illa ubertim irrigat. Felices nuptiae, quam
commodeé, quim opportune celebrantur! Canistram sto-
rea est non_parum rigida, quam flecti satis difficile est.

Eminet agger ille novus. Aquis in aequo solo leni-
ter fluentibus irrigantur loca illa. Felices nuptize quam
commode celebrantur! Canistrum est, storea est quam
flectendi nullus est finis.

Contra pisces retia tenduntur, et ecce tibi anser in
retia decidit. Felices nuptiée, quam commode celebran-
tur !, Quem sortior, hic incurvo est corpore nec sursum
resplcere valet.

«Ode 1g.

It navis quam illi )uvbneu ambo conscenderunt , et

in aquis vix apparet navis wmbra. Hos cogitans anxius
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animus non habet quiﬂ capiat consilii. — It navis quam
illi .ambo ¢éonscenderunt ; it, et ecce vix apparet. Frus-
tra hos cogite. Certa est calanutas, quae quomodo vi-
tetur non video.

»

: Carur &,
CANTILENAE IN REGNO YONG.

) Ode 1. ,

It navis cypressina, in medio flumine movetur.
Tonsos habeo caplllos, ita tamen ut capillos adhic ha-
beam hinc et inde in capitis vertice.

Jure jurando fidem-adstrinxi meam me ad mortem
usque nunquam alteri esse nupturam. Parentis meae,
ampla sunt erga me, ut coelum, boneﬁcla, sed aliorum
animam dl]udwara minus novit. .

\

Ig naivis cypresnma secundum_fluvii ripam cupxllos'

mihi amputaverunt, capllhho hinc inde relicto in ve-

.Tum signum matrimonii mei. Jure jurando, quod vio-

lare .nefss esse volui, adstricta, id in me nynquam ad-
mittarma, Parentis meae etc. (ut supra.)
Ode 2.

Mut's habet spinas neque eas averrers licet: haeo
Bgna hosque asseres intus latentes, . quis loquetur ?
Si haec loquamur, abhorrebit audientium aninras.

Murus habet spinag quibus - purgari non potest.
Haag ligna hosque asseres- intimes distingte loqui non

debemus. - & distincte loquamur, fusiori sermone loy"

emur, /

Murus habet spmas quae g:onyoln non possunl
Haec ligna hosque intimos asseres quis narrare audeat ?
WNarravisse; pudpyeh

v
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©Ode 3.

Debet ‘cum viro sub una simul ad senjum’ usque
vivere mulier. - Quid tibi, '8 mulier, com tuis' pexis
capillis et illis aureis laminis, quae in- eapillos intro-
missae caput tuum exornant, quid cum illis sex unio-
nibus ad utramque aurem hinc et inde, pendulis. Gra-
vitas tua ‘'montium gravitatém imitatur et magnam,
sicut fluvius, prae te ferre speciem videris. Secundum
morem et vitae suae conditiohem vestiri decet, sed tu,
malesana mulier , quid. ita? S

Opere varxo pxctas et elegantes mzluls wstee ’ quas
solent illae quae ad solemnia parentalia pergunt Ni-
gerrimi ¢rines tui .et: nubium instar habent ;- falsos .cr1-
nes capiti asciscere nibil est necesse.: Aures tuae unio+
nibus concludentur, ex ebore pecten: eapillitium tuum
pectit. Tempora hinc inde sunt tibi eminentia et for-
mam rotundam gerunt; vultus autem tui albedine ni-

. tent. Tu primo aspectu coelos (pulchnmdme) et im-
peratorem (majestate) adaequas

A [ SRR A

Splendidas induis vestes quas solet illa quae ad
regem salutandam ritu solemni adit. Tenui et raro
filo sericum vesti interiori xmponens vestium facis du-
bium colorem. Sororis micant oculi, -eminent teuipora,
nitent vultus: ut vere dicam, in toto regng praastat
illa mulier; pulchritudine. . -~ R

" O0de 4. .. s o

Herbam Tang collizo in campis Meeis “intérea
quem cogito ? Venustam puellam Mong- luan g:~ Lo-
cum Tsang-tchong mihi dixit, mihi est obvia in
loco Chang-kong; et me cormtatur usque ad locum
Hi-chang. v "

Triticum ex aristd depromo in canrpis- Meet dictis
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Ad farterns:. Boualexn, interea ; quémi cagité? Vennstam
puellam Mong y. Mihi dixit loaum T's anga.tnhong,
adest mihi in loco Chang-kong et me comxtatur
mqmmd loonmm: K- chnng ; -

- Plantam. Fang: oolligo. in campis Mma ad -arien:
tem iuterea qiem cogito? Venu